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Terminai „priklausomieji dalyviniai junginiai" ir „laisvieji dalyviniai 
junginiai" mūsų yra vartojami reliatyvia prasme. 

Visi dalyviniai junginiai (t. y. dalyvis su gramatiškai priklausomais 
nuo jo žodžiais) yra priklausomi nuo pagrindinės sakinio, į kurio sudėtį jie 
jeina, dalies. 1 Pagrindinės sakinio dalies modalumas ir laikas veikia da­
lyvinio junginio reikšmę. Pastarasis, nebūdamas predikatiniu vienetu 2 , tik 
patikslina, išryškina viso sakinio mintį. 

"Ah, you are the young woman come to look after my birds?" said Mrs d'Urber-
v i l l e , recognizing"a new footstep. 

Tess of the d'Urbervilles, p . 67. 
The flood of memories brought back by this revival of an incident anterior to her 

troubles produced a momentary dismay lest, recognizing h e r also, h e should b y some 
means discover her story. 

Tess of the d'Urbervilles, p . 125. 

Pirmame sakinyje junginys su dalyviu recognizing išreiškia realų 
veiksmą, antrame — veiksmas numatomas, įmanomas, bet ne realus. Skir­
tingą reikšmę sąlygoja skirtingas sakinio modalumas. 

Sekančiuose sakiniuose dalyviniais junginiais išreikšti bruožai, ypaty­
bės yra realūs, bet jie skiriasi laiku. 

Investigators are admittedly interested in the fact that t h e elder Finley and 
Dr. Sommerville are both sponsors of the new Peace Congress, charged b y numerous 
citizens with being a Communist front directed from the Kremlin... 

Tomorrow Is with Us, p. 119. 

The dairyman turned t o h e r with his mouth full, h i s eyes charged with serious 
i n q u i r y . . . 

Tess of the d'Urbervilles, p . 133. 

Pirmajame iš šių sakinių junginys su dalyviu charged reiškia bruožą, 
esantį šiuo momentu, nes sakinio tarinys yra išreikštas veiksmažodžio esa-

1 Pagrindine sakinio dalimi m e s vadiname sakinio dalį, į kurią jeina veiksnys, t a ­
rinys ir kiti priklausomi nuo jų sakinio nariai, esantieji už dalyvinio junginio ribų. 

2 Dalyvinis junginys savarankiškai neišreiškia predikacijos. Predikacija — tai kate­
gorija, nustatanti pasisakymo santykį su tikrove (S . B. Bunaapadoe. HeKoropue B o n p o -
chi H3y ieKHH cmrraKCHca npocroro npefl^OJKeHHH. «BonpocH H3MK03HaHHH» 1954 N° 1, 
c r p . 14, 15). 
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muoju laiku. Antrojo sakinio tarinys — būtojo laiko veiksmažodis; todėl da­
lyvinis junginys su charged rodo ypatybę, buvusią praeityje, t. y. tuo pa­
čiu laiku, kada vyko pagrindinis veiksmas. 

Tačiau ne visi dalyviniai junginiai vienodai priklausomi nuo pagrin­
dinės sakinio dalies. Dalyvis — veiksmažodžio forma, kuri žymi veiksmą 
ar ypatybę, būdingą kokiam nors subjektui, sakinyje išreikštam vardažo­
džiu 3 . Šis subjektas gali nepriklausyti dalyviniam junginiui, t. y. jis gali 
būti pagrindinėje sakinio dalyje, atlikdamas kokios nors savarankiškos sa­
kinio dalies funkcijas (1 pvz.) arba jo ten gali nebūti (2 pvz.): 

1. Looking impatiently at her friend, she c r i e d . 
Man of Property, p. 78. 

2. Looking down t h e Rhine towards Bonn, the gate l e a d i n g from the garden to 
the r i v e r s i d e is seen o n t h e right. 

Widowers Houses. p . 31. 

Kada pagrindinėje sakinio dalyje yra vardažodis, pažymintis dalyviu 
išreikšto veiksmo ar požymio subjektą, ryšys tarp pagrindinės sakinio da­
lies ir dalyvinio junginio yra glaudesnis. Todėl priklausomu yra vadina­
mas dalyvinis junginys, kuris siejasi pagrindinėje sakinio dalyje su kokiu 
nors nariu, išreiškiančiu dalyviu pažymėto veiksmo, būklės ar ypatybės 
subjektą. 

Savarankiškas sakinio narys, su kuriuo siejasi dalyvis ir kuris išreiš­
kia subjektą, neįeina j dalyvinio junginio sudėtį. Dalyvinis junginys pažy­
mi, apibūdina šį jam nepriklausantį vardažodį. Todėl visuose priklauso­
muosiuose junginiuose dalyvis turi veiksmažodines-būdvardines ypatybes: 
dalyviu išreiškiamas antrinis veiksmas, būklė ar požymis visada daugiau 
ar mažiau pažymi su dalyviu susijusį vardažodį. Dalyvinio junginio ryšys 
su sakinio tariniu dažnai taip pat priklauso nuo šio vardažodžio santykio 
su sakinyje esančia asmenuojama veiksmažodžio forma. Todėl, norint nu­
statyti priklausomojo junginio ryšius su pagrindine sakinio dalimi, svarbu 
nurodyti, koks sakinio narys išreiškia dalyvio subjektą. 

Lietuvių kalboje pagrindinio dalyvinio (ar pusdalyvinio) junginio na­
rio galūnė visada aiškiai parodo, su kokiu sakinio nariu junginys yra 
susijęs. 

Pabaigusi siūti, j i prilenkė galvą ir visai arti prie kūno nukando siūlą. 
P. Cvirka. 2emė m a i t i n t o j a . 18 psl. 

...bara senelė savo a n ū k ė 1 j , baigus/ poteriauti. 
V. Krėvė. Apsakymai ir padavimai, 127 psl. 

Anglų kalboje, kur sintetinių formų yra labai maža ir kur didelę, reikš­
mę įgyja analitinės priemonės, nustatyti šį, susijusį su dalyviu, sakinio nari 
galima daugiausia iš konteksto. 

Štoke d'Urberville took her back to the lawn and into the tent, w h e r e h c left 
her, soon reappearing with a basket of light luncheon. 

Tess of t h e d 'Urbervilles, p. 49. 

3 Palyg. FpaMMaTHKa pyccKoro H3HKa, wsa. AH CCCP, T . I, CTp. 30: „Dalyviai 
rodo veiksmažodžio kamienu pažymimus veiksmus, kurie priskiriami vardažodžiui, t. y. 
asmeniui ar daiktui, kaip j ų bruožas, ypatybė, pasireiškianti tam tikru laiku.'" 
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June left ii e r, sitting on the bed with a cigarette between her lips. 
To Let, p. 269. 

Tik sakinio prasmė ir platesnis kontekstas leidžia spręsti, kad pirmaja­
me sakinyje dalyvio subjektas yra sakinio veiksnys (he), antrajame — 
tiesioginis papildinys (her). 

Dažniausiai priklausomo dalyvinio junginio subjektas yra išreikštas 
sakinio veiksniu. Bendras pagrindinio veiksmo, išreikšto sakinio tariniu, 
i r antrinio veiksmo, pasakyto dalyviniu junginiu, subjektas glaudžiau sieja 
dalyvinį junginį su pagrindine sakinio dalimi. 

Visi su sakinio veiksniu susieti dalyviniai junginiai rodo požymį arba 
antrinį veiksmą, apibūdinantį veiksniu pažymėtą asmenį. Tokie dalyviniai 
junginiai priklauso nuo visos pagrindinės sakinio dalies: veiksnys rodo 
asmenį, junginio ryšys su sakinio tariniu nustato modalumą ir laiką. 

Dalyvinių junginių saitai su sakinio veiksniu ir tariniu ne visada vie­
nodi. Priklausomų nuo sakinio veiksnio junginių tarpe yra sutinkami jun­
giniai, kurie tepažymi veiksnį ir beveik nėra surišti su sakinio tariniu 
(1 pvz.); sutinkami taip pat junginiai^ kurie labiausiai pažymi tarinį, iš­
reiškia antrinį, palydintį veiksmą ir silpnai tėra susieti su veiksniu (2 pvz.). 

1. Men of the more massive type, resembling sedentary metadors, blocked all 
•circulation. 

White Monkey, p. 21. 

2. "Sorry, Madge", he said, dabbing at the spilled coffee. 
Tomorrow Is with Us, p. 87. 

Skirtingi dalyvinio junginio santykiai su sakinio veiksniu ir tariniu 
priklauso nuo dalyvio formos, junginio vietos sakinyje ir nuo konteksto. 

Junginiai su sudėtinėmis, ypač perfektinėmis, dalyvio formomis*, daž­
niausiai išreiškia antrinį veiksniu pažymėto asmens veiksmą, kuris apibū­
dina ir palydi pagrindinį veiksmą ir, tokiu būdu, iš esmės pažymi t a r in i 4 . 

He špoke such things as these and more of a kindred sort to her, being still 
ssaayed by the antipathetic wave which warps direct souls wi th , such persistence when 
oncė their vision finds itself mocked by appearances. 

Tess of the d'Urbervilles, p. 257. 

They \vere, and reached London somewhat attenuated, having heard the tale fifty 
į imes at least from one or other of them. 

To Let, p. 72, 

Mrs d'Urberville's son had called on horseback, having been riding by chance in 
the direction of Marlott. 

Tess of the d'Urbervilles, p. 53. 

Junginiai su antruoju dalyviu dažniausiai pasižymi atributine reikšme, 
t. y. jie dažniau rodo objekto požymį ir yra stipriau susieti su vardažo­
džiu — veiksniu. 

This fortune, so wisely invested, these treasures so carefully chosen and amassed 
\vere all for her. 

To Let, p. 45. 

* Perfektinė dalyvio forma niekada negali rodyti asmens požymio; ji visada iš-
T e i š k i a veiksmo požymį ir todėl visada atlieka aplinkybės funkciją (A. R. Uleeūųep. 
rtepipeKTHoe n p i m a c T H e , flvrccepTauHS, M., 1956, crp. 79). 

file:///vere
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Kartais pagalbinės priemonės — prijungiamieji aplinkybiniai jungtu­
ka i— patikslina dalyvinio junginio ryšius su pagrindine sakinio dalimi. 
Šių jungtukų reikšmė aiškiai parodo, kad po jų esantis žodžių junginys 
yra tiesiogiai susijęs su sakinio tariniu, kurį iš esmės ir pažymi. 

She turned away as though she were not disposed to discuss this any more, and 
Clyde, w h i 1 e sensing her mood, apparently could not resist adding. 

An American Tragedy, I, p. 97. 

T h o u g h placed above the ultimate blows of Providence by the forethought of 
a grandfather... Vai was not flush of capital that he could touch. 

To Let, p . 190. 

Juo dalyvinis junginys sakinyje yra arčiau prie veiksnio, tuo labiau 
su juo susijęs. Dalyviniai junginiai, esantieji tuoj po veiksnio, yra glau­
džiausiai susiję su sakinio veiksniu. 

A yellow-and-white dog coursing- a hare startled them apart. 
To Let, p. 97. 

Kuo arčiau dalyvinis junginys prie veiksmažodžio, tuo labiau juo iš­
reikštas veiksmas priklauso nuo veiksmažodžio— : tarinio. 

A tall woman with a beautiful figure^.. s t o o d tooking at these two with 
a shadowy smile. 

Man of Property, p . 23 . 

All four people in the room s t o o d motionless, listening to the sound of Patr icia 's 
choking sobs... 

Tomorrow Is with Us, p: 155. 

Pirmajame sakinyje veiksmažodis stood glaudžiai siejasi su tuoj po 
jo esančiu dalyviniu junginiu: dalyvinis junginys sukonkretina ir apibūdina 
bendresnę reikšmę turintį veiksmažodį — tarinį. Antrajame sakinyje tarp 
dalyvinio junginio ir veiksmažodžio yra būdvardis — vardinė tarinio dalis 
motionless. Dalyvinis junginys čia apibūdina konkrečios semantikos veiks­
mažodį stood ir išreiškia aiškiai skirtingą nuo veiksmažodžiu pažymėto 
veiksmo antrinį, palydintį veiksmą. 

Priklausomo nuo veiksnio ir susijusio su tariniu dalyvinio junginio 
vieta turi didelę reikšmę nustatant dalyviniu junginiu išreikšto veiksmo lai­
ko santykį su tariniu išreikšto veiksmo laiku. Dalyviniai junginiai, esan­
tieji sakinyje prieš tarinį (ar prieš visą pagrindinę sakinio dalį), gali 
žymėti ankstyvesnį už tariniu išreikštąjį veiksmą, net kai nepavartota per-
fektinė dalyvio forma. 

Turning to his sister, he grasped her hand 'and said. 
Man of Property, p . 51 . 

Dalyviniai junginiai, esantieji sakinyje po veiksmažodžio — tarinio, daž­
niausiai rodo veiksmą, vienalaikį ar net vėlesnį už tą veiksmą, kuris yra 
išreikštas tariniu. 

She walked over to the armchair and knelt on it, turning to look at him sideways. 
Tomorrow Is with Us, p. 18. 

Dalyvinio junginio subjektas gali būti išreikštas ir kitomis sakinio 
dalimis. 
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Priklausomi nuo tiesioginio papildinio dalyviniai junginiai, paprastai, 
eina tuoj po tiesioginio papildinio. Todėl jie dažniausiai susieti tik su 
tiesioginiu papildiniu ir žymi šiuo vardažodžiu išreikšto objekto požymi. 

But with an increase of symptoms in the train on the way home he had realized 
to the full the sentence hanging over him. 

To Let, p . 61—62. 

The word brought no puritan terror to Soames, but it brought the terror suited to 
his temperament. 

To Let, p . 6 1 . 

Šiuose junginiuose, paprastai, sutinkama tik nesudėtinė pirmojo da­
lyvio forma ir antrasis dalyvis. Visiškai neįmanomas čia perfektinis daly­
vis, visada išreiškiąs veiksmą, kurio laikas nesutampa su tariniu išreikšto 
veiksmo laiku. 

Kadangi tokie junginiai tepažymi vardažodį ir yra labiausiai susieti 
su juo, dažnai jie netenka laiko reikšmės ir ima žymėti laiku neapribotą 
požymį. 

The sun, on account of the mist, had a curious sentient personai look, demanding 
the masculine pronoun for its adeąuate expression. 

Tess of the d'Urbervilles, p . 99. 

Tiesioginis papildinys — sakinio dalis, glaudžiai susijusi su veiksma­
žodžiu — tariniu. Todėl priklausomų nuo papildinio dalyvinių junginių tarpe 
sutinkami junginiai, kurie pažymi ne vien vardažodį, bet visą veiksmažo­
dinį junginį, į kurį įeina veiksmažodis — tarinys ir tiesioginis papildinys. 

...he saw him coming out of the station. 
»• To Let, p. 87. 

Soames felt his spirit daunted b y the loneliness. 
Man of Property, p. 71. 

Pa found her collapsed in the kitchen. 
Tomorrow Is with Us, p. 80. 

Šie dalyviniai junginiai priklauso nuo kito junginio, kurio pagrindinis 
narys yra asmenuojamas veiksmažodis. Todėl šio pagrindinio veiksmažo­
džio semantika sąlygoja dalyvinio junginio ryšio su pagrindine sakinio 
dalimi pobūdį. Priklausomieji dalyviniai junginiai gali pažymėti visą veiks­
mažodinį junginį, jei pagrindinis pastarojo narys yra veiksmažodis, išreiš­
kiąs pojūčius, pagavas ar vaidinius (see, hear, observe, watch, detect, no-
tice, behold, vision, picture, feel ir 1.1.), o taip pat veiksmažodis find, meet 
ar kitas, jei jis turi panašią reikšmę. 

Susijusių su veiksmažodiniu junginiu priklausomųjų dalyvinių jungi­
nių reikšmė turi stipresnį veiksmo atspalvį negu reikšmė junginių, pažy­
minčių tik tiesioginį papildinį. Šie junginiai išreiškia ne objekto požymį, 
bet jo būklę ar veiklą tuo metu, kai objektas yra kieno nors suvokiamas, 
įsivaizduojamas. 

Juo glaudesnis dalyvinių junginių ryšys su veiksmažodžiu — tariniu, 
tuo didesnė šių junginių reikšmė pagrindinei sakinio predikacijai išreikšti. 
Pavyzdžiuose, kuriuose priklausomieji dalyviniai junginiai pažymi veiksmą-
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žodinį junginį, jie išreiškia nauja sakinyje, t. y. įeina į žodžių, išreiškiančių 
loginį predikatą, 5 sudėtį. 

Dalyvinis junginys gali būti taip glaudžiai susijęs su asmenuojama 
veiksmažodžio forma, kad iš esmės vardažodis tik drauge su juo papildo 
veiksmažodį — tarinį. Ypač tai pastebima tuo atveju, kai dalyvinio junginio 
centre yra pasyvinę reikšmę turįs dalyvis, t. y. antrasis (pasyvinis) daly­
vis ar pirmojo dalyvio neveikiamosios rūšies forma. 

He had heard peasant proprietors described as a pigheaded lot. 
To Let, p. 250. 

He could detect many heaps of freshly fallen brown leaves being shaken by 
a winnowing and gambling wind. 

An American Tragedy, I, p. 320. 

Tačiau, jeigu veiksmažodis gali būti jungiamas su tokiu vardažodžiu 
ir be dalyvio, dalyvis drauge su nuo jo priklausomais žodžiais sudaro at­
skirą junginį. 

Jei vardažodis be dalyvio negali būti atitinkamo veiksmažodžio pa­
pildiniu arba jeigu tas pats veiksmažodis tik junginyje su vardažodžiu 
turi kitą reikšmę, dalyvis negali sudaryti atskiro nuo asmenuojamo veiks­
mažodžio junginio, t. y. dalyvinio junginio su savarankiška reikšme. 

Dalyvis, tik drauge su vardažodžiu papildantis veiksmažodį, įeina 
i paprastą veiksmažodinį junginį, kurio pagrindinis narys yra asmenuoja­
mas veiksmažodis 6 . 

Toks dalyvis, paprastai, priklauso: 1) nuo veiksmažodžių, reiškiančių 
poveikį (t. y. nuo turinčių šią reikšmę veiksmažodžių bring, get, have, keep, 
make, send, set ir kt.), 2) nuo veiksmažodžių, reiškiančių norą, mintį ar 
kalbą (want, think, declare ir kt.), jei papildas juos vardažodis išreiškia 
asmenį: 

A piercing shriek sent nerves jangling in the Kirby kitchen. 
Tomorrow Is with Us, p. 86. 

They'l! have each big cily mapped out and they'll have the bombs... 7 

Tomorrow Is with Us, p. 20. 
Mother manted me called Marguerite. 

To Let, p. 133. 

Kadangi su papildiniu susiję dalyviniai junginiai, papildantieji visą 
veiksmažodinį junginį, išreiškia objekto veiksmą tuo metu, kai jis yra kie-

5 n. C. [Ionoe. CyiKfleHHe H npejŲK»Ke'HHe. Bonpocu C H H T 3 K C H C 3 coBpeMeHHoro 
pyccKoro «3HKa, M., 1950, crp. 31. 

6 Palyg. su akad. V. Vinogradovo pateikiamais rusų kalbos vardažodiniais jun­
giniais (rpaMMaTHKa pyccKoro H3HKa, H3fl. AH CCCP, T . 2, ų. I, CTp. 19): V. Vinogra-
dovas laiko, kad junginiai MtĮMHUHa cpedmuc Aer, deeyuim CKpoMKOeo noeedeHun, MūAbiUK 
ceMu/iemeeo B03pacra, aicrep c paseuHneHHOū, noxodKO&, craptiK c otcueuniu ZAŪ3ŪMU savo 
semantika yra paprasti žodžių junginiai, „kadangi priklausomasis narys gali eiti pilna­
verčiu pažyminiu tik būdamas ištisu junginiu" (negalimas junginys MŲOKUIIHŪ Aer, de-
eyuiKa noeedenun). Savo apimtimi tie žodžių junginiai artimi sudėtiniams junginiams 
(palyg. crapuK c dopodoA, CTŪPUK c cedoū 6opodoū ir crapuK c OKUBUMU eAa3auu — kai 
žodžių junginys crapuK c ZAŪ3ŪMU dėl savo nepilnos reikšmės neįmanomas). 

7 Palyg. su šiuo pavyzdžiu: 
In his lap he had the evening Post, folded lengthvvise. 

Tomorrow Is with Us. 

Veiksmažodis had, čia jungiamas tik su veiksmažodžiu, neišreiškia poveikio. 
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no nors suvokiamas, įsivaizduojamas, perfektinė dalyvio forma, išreiš­
kianti veiksmą, ankstyvesnį už pagavos laiką, paprastai, nesutinkama. 

Kaip buvo nurodyta, nuo tiesioginio papildinio priklausomi dalyvi­
niai junginiai eina po papildinio 8 . Kartais tik dalyviniai junginiai, pažy-
mintieji visą veiksmažodinį junginį (t. y. ne grynai atributiniai junginiai), 
gali būti kitoje vietoje: a) šalutiniuose pažyminio sakiniuose, kai veiksma­
žodžio papildiniu yra santykinis įvardis (1 pvz.), b) kai papildinys turi ' 
kitų pažyminių, išreikštų keletu žodžių, žodžių junginiu ar net šalutiniu 
pažyminio sakiniu (2 pvz.). 

1. She hardly at first took note of a man in a white mackintosh w h o m she 
saw riding down the street. 

Tess of the d'Urbervilles, p. 371. 

2. Approaching the table he saw lying upon it a 1 e 11 e r addressed to him in 
Montanelli 's handvvriting. 

Gadfly, p . .67 . 

Pavyzdys, kur tokio tipo dalyvinis junginys eina prieš visą pagrindi­
nę sakinio dalį, nors jis susietas ne su veiksniu, bet su tiesioginiu papil­
diniu, yra išimtis. 

Bobbing and bounding up the spring cushions, silent, swaying to each motion — 
of their chariot, old Jolyon watched t h e m drive away under the sunlight. 

Man of Property, p . 32. 

Neįprasta dalyvinio junginio vieta duoda tam tikrą stiliaus atspalvį, 
pabrėžia dalyvinį junginį ir kitus žodžius, kurie stovi prieš veiksnį, bet 
pažymi vardažodį — papildinį. 

Ne nuo veiksnio ir ne nuo tiesioginio papildinio, bet nuo kitų sakinio 
narių priklausomi dalyviniai junginiai, paprastai, tiesiogiai susiję tik su 
vardažodžiu, kurio požymius jie išreiškia. 

I'm not the little giri sitting in the front row at Sunday school. 
Tomorrow Is with Us, p. 144. 

Tess... started on her way up the dark and crowded lane or street not made for 
hasty progress, a street taid out before inches of land had value. 

Tess of the d'Urbervilles, p. 31. 

Sie dalyviniai junginiai visada priklauso tik nuo vardažodžio, išreiš­
kiančio jų subjektą. Kaip ir kituose atributiniuose junginiuose, čia randa­
mos paprastos (nesudėtinės) dalyvio formos. Tik išimties atvejais sutin­
kama sudėtinė pirmojo dalyvio neveikiamosios rūšies forma. Kaip ir kiti 
atributinę reikšmę turintieji dalyviniai junginiai, šie priklausomieji jun­
giniai, paprastai, eina tuoj po vardažodžio, kurį jie pažymi. 

Labai retai yra sutinkami nuo antrininkių sakinio dalių priklausomi 
dalyviniai junginiai, kurie neišreiškia vardažodžio požymio, bet aprašo, 
apibūdina ar patikslina veiksmažodžiu — tariniu žymimą procesą. 

Indeed, thinking it over, it struck h i m that he and his f amily had taken this 
war very differently to that affair with the Boers. 

To Let, p. 50. 

8 Zr. 207 psl. 

U. Mokslo darbai, XXVI t. 
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Talking about their sister, t h e i r voices became warm and happy. 
Tomorrow Is with Us, p. 85. 

Having signed the agreement, there was nothing more for T e s s to do at present 
than to get a lodging. 

Tess of the d'Urbervilles, p. 300. 

Tokia ne nuo veiksnio priklausomų junginių reikšmė įmanoma tik ta­
da, kai sakinio veiksnys beasmenis ar pasakytas žodžiu, kuris dėl jo pras­
mės negali išreikšti dalyviniu junginiu pažymėto veiksmo subjekto. Todėl 
tik kontekstas parodo, koks žodis išreiškia dalyvio subjektą. Dažniausiai 
subjektas išreiškiamas asmeniniu ar savybiniu įvardžiu arba tikriniu daik­
tavardžiu — šios kalbos dalys retai siejamos su grynai atributiniais jun­
giniais. 

Tokiuose junginiuose tėra sutinkamos skirtingos pirmojo dalyvio for­
mos (Present, Perfect, Passive). Antrasis dalyvis, kuris dažniau turi atri­
butinę reikšmę 9 , randamas tik išimties atvejais,— kai specifinės priemo­
nės aiškiai parodo, kad jis nepažymi vardažodžio. 

This light from the long, wide mullioned window opposite shone in upon nook, 
and, assisted by a secpndary light of cold blue ąuality which shone down the chimney, 
enabled h i m to read there easily wlienever disposed to do so. 

Tess of the d'Urbervilles, p. 132. 

Junginio su antruoju dalyviu reikšmę čia išryškina aplinkybinis jung­
tukas mhenever, kuris aiškiai parodo, kad junginys pažymi veiksmažodį, 
o ne vardažodį. 

Skirtingai nuo atributinių junginių šie reti dalyviniai junginiai daž­
niausiai nestovi tuoj po vardažodžių, rodančių dalyvio subjektą. Kaip ir 
susiję su tariniu priklausomi nuo veiksnio junginiai, jie dažniausiai stovi 
prieš visą pagrindinę sakinio dalį arba, rečiau, po jos. 

I š v a d o s 

Visi priklausomieji dalyviniai junginiai siejasi su kokiu nors pagrin­
dinės sakinio dalies vardažodžiu, kuris išreiškia dalyvio veiksmo ar po­
žymio subjektą. 

Todėl priklausomųjų dalyvinių junginių tarpe sutinkami grynai atri­
butiniai junginiai, kurie teišreiškia šio vardažodžio požymius. 

Tačiau dauguma dalyvinių junginių siejasi ne tik su vardažodžiu, bet 
pažymi visą vienetą, susidedantį iš vardažodžio ir veiksmažodžio, labiau 
krypdami į vieną ar kitą pusę. 

Si dalyvinių junginių reikšmė priklauso nuo to: 1) kokiu sakinio na­
riu pažymėtas dalyviu išreikšto veiksmo subjektas, 2) kokia dalyvio forma 
yra junginyje, 3) kokią vietą užima dalyvis sakinyje, 4) kokia yra kon­
teksto reikšmė. 

Su veiksniu susiję dalyviniai junginiai gali turėti atributinę ir aplin-
kybinę reikšmę. 

9 2r. 205 psl. 
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Junginiai su antruoju dalyviu yra dažniausiai atributiniai junginiai. 
Aplinkybinę reikšmę turi junginiai su perfektine dalyvio forma, dažniau­
siai — junginiai su dalyvio neveikiamosios rūšies forma. 

Juo arčiau prie vardažodžio yra dalyvis, tuo labiau atributiška jo 
reikšmė. Todėl atributiniai dalyviniai junginiai, paprastai, eina tuoj po 
vardažodžio. 

Kuo labiau su vardažodžiu susijęs dalyvis, tuo silpnesnė junginiu pa­
žymėto veiksmo laiko reikšmė. Dalyviniuose junginiuose, pažyminčiuose 
veiksmažodį, laiko reikšmė yra aiški. 

Dalyvinio junginio vieta priklauso nuo dalyviu ir tariniu išreikštų 
veiksmų laiko santykio. 

Su antrininkėmis sakinio dalimis susiję dalyviniai junginiai dažniau­
siai turi atributinę reikšmę. Tik priklausomų nuo papildinio junginių tarpe 
dažnai randami dalyviniai junginiai, kurie pažymi ne vien papildinį, bet 
visą veiksmažodinį junginį. Pastarųjų dalyvinių junginių reikšmę nulemia 
glaudus tiesioginio papildinio ryšys su tam tikros semantikos veiksma­
žodžiais. 

Ne nuo veiksnio priklausomų dalyvinių junginių tarpe retai sutinkami 
tik tarinį pažymintieji dalyviniai junginiai. Pastarųjų reikšmę išaiškina 
tiktai sakinio ar platesnio konteksto turinys. Paprastai, tokiuose sakiniuose 
veiksnys dėl savo semantikos negali būti dalyviu išreikšto veiksmo sub­
jektu. 

14* 
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CB5I3AHHbIE n P M H A C T H M E CJIOBOCOHETAHHfl 
B COBPEMEHHOM A H r J I H H C K O M 5!3bIKE 

C. JleeuHaŪTe-Bemepoea 

P e 3 K) m e 

B c T a T b e p a c c M a T p H s a i O T C H oTHomeH'HH H a n f i o j i e e p a c n p o c i p a H e H H o r o 

BH/j,a n p H q a c T H b i x c j i O B O c o q e T 3 H H H c O C H O B H M M C O C T S B O M n p c n J i o J K e H H H . 1 

C B H 3 a H H H M H Ha3bIB3K>TCH n p M S C T H b i e CJIOBOCOHeTaHHH, KOTOpUe. COOTHO-

C H T C H C 1 J I 6 H 0 M OCHOB'HOrO c o c T a s a n p e / y i o J K e H H H , 0 6 0 3 H a H a K ) I I J . H M Cy6"beKT 

AeficTBHH ( C O C T O H H H H ) <HJIH HOCHTeJia n p H 3 H a K a , B b i p a J K e H H o r o n p ' H ų a c T H e M . 

Bo B c e x c B H 3 3 H H b i x n p H q 3 C T H b i x c j i O B O c o i e r a H H H x n p H M a c T H e c o -

x p a H H 6 T r^aroj ibHOraf l -beKTHBHbiH x a p a i K T e p : B H p a s c e H H o e H M B T o p o c T e n e H -

»oe Ae f t cTBHe , c o c T O H H H e H J I H n p H 3 H a K scerAa B T O H H J I H H H O H e r e n e H M 

o n p e a e j i H i O T C O O T H e c e H H o e c n p n q a c T H H M c j i O B O c o ų e i a H H e M H M H . ECJIH S T O 

H M H B n p e A J i o j K e H H H T e c H O C B H 3 3 H O c J T H H H O H d p o p M o n r j i s r o j i s , n p H M a c T H o e 

CJI o B o c o i € T aHH e M O H C C T x 3 p 3 K T e p H 3 0 B 3 T b H r v i a r o J i . I l o a T O M y j u m B b i p a -

m e H H H x a p a i c r e p a 3 3 B H C H M O C T H n p m a c T H o r o cJ iOBOCO^eTaHHH O T O C H O B -

H o r o c o c T a B a npeAJiOMceHHH B 3 > K « O ycTSHOBHTb, K 3 K H M ^JieHOM n p e j u i o j K e -

HHH HBJineTCH c B H 3 a H H o e c n p n ų a c T H e M H M H ; O T S T o r o 3 3 B H C H T H 3 H a q e H H e 

n p H ^ a c T H o r a c J i o B o c o M e T a H H H . 

Hančojiee qacro n p n ų a c T H b i e c J i o B o c o u e T a H H H C B H 3 3 H H C noAJieJKaiUHM. 

X a p 3 K T e p H o f i M e p T o f t SojibiueH lacrn c B H 3 a H H b i x C n o A J i e H c a m H M n p n t i a c T -

HHX CJI0B0C0qeT3HHH HBJIHC-TCH T O , 1 T O OHH OnpCHeJIHIOT BeCb OCHOBHOH 

C O C T S B n p e f l j i o a c e H H H , T a K Kai< A S B S H n p o n e c c H y r o x a p a « T e p H C T H K y n p e j j M e -

T y , O KOTOpOM UTO-TO y T B e p ^ A S e T C H , OHH TdM C3MHM yTOTHHIOT H CaMO 

y T B e p j K j t e H H e , B b i p a j K e H H o e c K a 3 y e M b i M B npe/yio^KeHHH. 

OopMa npHHaCTHH, MeCTO CJIOBOCOųCTaHHH H K0HT6KCT oSyCJTOBJIHBaiOT 

6ojiee H J I H M e n e e T e c H y i o c B H 3 b 3 T o r a co^eTSHHH c n o f l J i e o K a m H M H J I H co 
CK33yeMbIM. T 3 K C0ieT3HHH 0 0 CJIOJKHbIMH ( į )0pM3MH n e p B O r O npH^SCTHH 

6ojiee TecHO cBH33Hbi co cKa3yeMbiM; O H H , « 3 K n p s B H J i o , o6cTOHTejibCTBeH-

H H no C B o e M y 3H3^eHHK) . C^OBOco^eTSHHH c o BTopbiM n p H ^ s c T H e M o 6 j i a -

« 3 K ) T 6oj iee a T p n S y T H B H b i M x a p a i c r e p o M . Hem 6jiH3Ke n p H i s c T H o e C J I O B O -

1 TepMHHOM « O C H O B H O H cocTaB npe/iJio>KeHHH» o6o3HaųaeTCH coqeTaHHe n o A J i e H c a m e r o 
H C K a a y e i į i o r o , a TaKHte 3aBHCHMbie O T 3 T H X rjiaBHWx ųjienoB n p e j u i o K e H M cnoBa, Haxo-
asuimecH 3a npea.noraMn npimicTHoro c / ioBocoMeTaHHH. 
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c o ų e i a H H e C T O H T k n o / y i O K a m e M y , TeM B SoJibiHeft c T e n e H H O H O cBH3aHo c 

n o f l j i e K a m H M . H 3 X 0 A H i H H e c H H e n o c p e A C T B e H H O n o c / i e n o , z y i e > K a m e r o npn-

l a c T H b i e c j iOBocoieTaHHH <4acro B b i p a J K a i O T TOJibKo: n p H 3 H 3 K n p e A M e T a . a 

c o B c e M H e o n p c n e j i n i o T r j i a r o j i a . "^eM S j i n a t e n p H i a c T H o e c j i O B o c o ^ e T a H H e 

C T O H T K J iH^Hofi ( p o p M e r j i a r o n a , T e M B fiojibiuefl CTeneHH n p n q a c T H e 3 3 B H -

C H T O T r j i a r o j i a H T e M 6ojiee C B H 3 3 H O C r j i a r o J i o M — C K a a y e M b i M n p H ^ a c T H o e 

cJ ioBocoqeTaHne . 

MecTo n p H i a c T f i o r o cnoBOCOtfeTaHHH, onpeaejifliomero r j i a r o j i , HMeer 

3HaqeHHe H A J I H BbiHBJieHHH 3 a s H C H M G C P H n p H H S C T H o r o cJioBOCOTeTaHHH O T 

B p e M e H H , B b i p a a c e H H o r o J I H I H O H ( p o p M o f l r j i a r o j i a ; C j i o B o c o H e T a H H H , K O T O -

p b i e B n p e f l J i o a c e H H H H3xo,a,HTCH nepe^ r j i a r o J i o M — c K 3 3 y e M b i M , M o r y r B M -

pa>KaTb a e f t c T B H e , n p e A i u e c T B y i o m e e AeficTBHK), B b i p a ^ e H H O M y B O C H O B H O M 

c o c T a B e n p e ^ o s c e H H H , A a a c e K o r ^ a He ynoupeSjieHa n e p c p e K T H S H ( p o p M a 

n p H M a c T H H . I l p H i i a c T H b i e CJioBOCOTeTaHHH, K O T o p b i e B n p e A J i o J K e H H H 3 3 H H -

MaiOT MecTO n o c j i e i v i a r o j i a , B b i p a a c a i O T A e f i c T B H e , no B p e M e H H c o B n a a a i o -

mee c O C H O B ' H H M A e f i c T B H e M , o6o3HaųeHHbiM c K a 3 y e M H M n p e £ j i o > K e H H H , 

e c n H B cJiOiBocoųeTaHH'H HeT y K a 3 b i B a K ) m e H H a n p e f l m e c T B O B a H H e n e p c p e K T -

H O H (pOpMbl n p H ^ a C T H f l . 

C B H 3 a H H b i e c n p H M M M A o n o j i a e H H e M n p H ų a c T H b i e cJ ioBOcoųeiaHHH, K B K 

n p a B H J i o , C T O H T H e n o c p e ^ c T B e H H o n o a n e aonoJiHeHHH. I I o a T O M y O H H 6ojib-
u i e f i MacThK) o n p e a e j i f l i o T TojibKo Aonojinerrae, t. e . O H H aTpH6yTHBHu no 
c B o e M y 3Ha^eHHK) . OAHa'Ko, n o c K O J i b K y A o n o J i H e H H e oco6o T e c H o C B H 3 3 H 0 

c i v i a r o j i o M , cpem cBH33HHbix c flonojiHeHHeM n p H M a c T H b i x c n o B o c o H e T a H H H 

B C T p e ^ a i o T c a T3KHe, K O T o p b i e o n p e A e j i n i O T n e O A H O H M H , a 3 3 B H C H T O T B c e r o 

r j i a r o ^ b H o r o c n o B O C o ^ e T S H H H , cocTOHiuero H3 J I H ^ H O H ( p o p M b i r j i s r o J i a H 

AOIIOJI'HeHHH. I l O S T O M y X3p3KTep C B H 3 H nOAOf iHHX CJIO,BOCO l ieTaHHH C OCHOB-

H H M c o c T a B O M n p e n J i o J K e H H H o f i y c j i o B J i H B a e T C H T 3 K ? K e c e M S H T H K o f i J I H U H O H 

i p o p M H r j i a r o j i a . 

C B H 3 a H H b i e c n i a r o j i b H b i M c o ų e T a H H e M n p n ų s c T H b i e cj iOBOcoMeTSHHH 

6oJibuieH n a c T b K ) B b i p a K a i O T c o c T O H H H e H J I H fleaTejibHOCTb npe^MeTa , ocy-
m e c T B J i H e M y i o B n p o u e c c e s o c n p H H T H H 3Toro n p e ^ M e T a . 

nOCKOJIbKy CBH33'HHbie C A O n O J I H e H H e M n p H H S C T H b i e CJlOBOCOtfeTSHHH 

BbIp3>K3IOT AeHTeJIbHOCTb H p e f l M e T a BO B p e M H e r o B O C n p H H T H f l , 

n e p į e K T H o e n p n H S C T H e , o6o3H3Haromee A e f i c T B H e , n p e m i i e c T B y j o m e e B O C -

npHHTHK), 3^,ecb o6bm«o n e B C T p e ų a e T C H . 

C B H 3 a i r H b i e c aonoj iHeHHeM n p H i a c T H b i e c ^ O B o c o ^ e T a H H f l B n p e A J i o i s c ė -

H H H C T O H T n o c j i e aonoj iHeHHH. TojibKo M e H e e a T p n S y T H B H b i e c j i ū B o c o H e r a -

H H H , o n p e A e J i H r o m n e s c e r j i a r o j i b H o e c j i o B o c o M e T a i H H e , M o r y T 3 3 H H M 3 T b « p y -

roe M e c T o : a ) B O T H o c H T e j i b H b i x n p H u a T O H H b K npef lJ io>KeHHHX, r ^ e aonofl-
HeHHe r v i a r o j i a B b i p s a c e H o OTHOCHTej ibHHM M e c T O H M e H H e M , 6) B c j i y n s e , 

K o r ^ a flonojiHeHHe o n p e A e f l n e T C H . n p y r H M H cjiOBaMH, c j iOBOcoHeraHHHMH H J I H 

npHflaTOHHbIMH npeflJIOHCeHHHMM. 

C B H 3 3 H H b i e c A p y r H M H HjieHaMH n p e A J i o > K e H H H , H O M H M O no f l j i e>Ka iu . e ro 

H npHMOrO AOnOJIHeHHH, n p H ^ a C T H H e CJ ioBOCOTeTaHHH 3TpH6yTHBHbI , T 3 K 

K3K OHH O n p e A e J I H I O T TOJlbKO HMH, Bbip3>K3H npH3H3K 0 6 0 3 H a ų e H H 0 r 0 3 T H M 

H M e H e M n p e f l M e t a . 
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B oMeHb p e f l K H x c n y t i a H x C J I O B O C O M e x a H H H , CBH3aHHbie c B T o p o c r e n e H -

HblMH MJieHaMH npe^OHCeHHH, o6jia/XaK)T ofiCTOHTeJIbCTBeHHbIM 3HaMeHHeM, 

T . e . O H H c B H 3 3 H b i c rv iaro . noM — o K a s y e M H M d o j i e e TecHo ^ e M c HMeHeM, 
o6o3HaHaioiii .HM cy6 i>eKT fleflcTBHH, B b i p a * e H H o r o CJiOBOcoMeraHHeM. O / tHa-
K O nof lOOHbie cJ iOBoeo^eTaHHH B O 3 M O J K « H TOjibKo T o r a a , K o r a a n o A J i e a c a m e e 
n p e f l j i o K e H H H H e o 6 o 3 H a q a e T A e f l c T B y t o m e r o j i H u a H K H e i n y He M o a c e T 
OTHOcHTbCH B b i p a n c a e M o e n p H q a c T H h i M c j r a B O C O t e T a H H e M jjeHCTBHe. B T a R H x 
c j r y q a H x K O H T C K C T n o K a 3 H B a e T , K KaKOMy H j i e H y o c H O B H o r o c o c T a B a npea-
JIOKeHHH OTHOCHTCH npHiaCTHOe CJTO BOCOM CT a H H e. 3 T 0 T HJI6H, B OTJIHHHe OT 

n o f l j i e * a m e r o , o o o a H a ^ a e T J I H U O H į a m e B c e r o Bbipa>KeH ^ H M H H M H J I H 

npHTHJKaTeJTbHbIM MeCTOHMeHHeM. 
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